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Ymly PecnyOnuka-unmuil oHailH JaBpuil aHmXyMaHIap «Xapakariap CTpaTeruscu-
naH — TapakkKU€T cTpaTerusicu capi» TaMOMWIIMIa acoCaH UILIA0 YUKWITaH €TTUTa YCTy-
BOp HyHamumaan u6opar 2022 — 2026 iniiapra MymnKaUIaHraH STHrH Y 36eKHCTOHHMHT
TapaKKUET CTPATETUACH MYBO(PHK:— WIMHN HM3JIAHUII IOTYKJIAPUHUA aMaluETra >KOPHM
STUIL M OmilaH (aH coXaJlapuHU PUBOMIIAHTUPHUIITa OarvIlIaHTaH.

Ymly PecnyOnuka uamuil aHXyMaHIapyu TabJIUM COXacuaa MEXHAT KO kernaéTran
npodeccop - YKUTyBUM Ba Tajlaba-yKyBUMIAp TOMOHUJAH Tal€piaHral WIMUANA Te3uciap
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MyaMMoJiap, CYIUMUHH KyTa€Trad Bazudanap Ba uaM-pad TapaKKUETHHUHT UCTUKOOIIar
pexanapu TaXTWI KUJIMHTAH KOH(QEPEHIUACH.
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USING PROFESSIONAL LANGUAGE OR SLANG IN MEDIA PRESS

Khashimova Zarinabonu

Independent PhD researcher

ASIFL Teacher of the Department of

Practice of the English Language

Phone number: +998999029497

Email address: mamadaliyevazarinabonu@gmail.com

Abstract: The study of media language has much to offer to the different disciplines on whose
territory it touches: linguistics, sociolinguistics, discourse analysis, semiotics, communication
studies, sociology and social psychology and in this work we try to analyze its writing style:
professional or enriched with slang words.

Keywords: Professional language, slang, quotes, news media.

HUCITOJIB30OBAHUE MTPOPECCUOHAJIBHOT'O A3bIKA NJIN CJIEHTA B ME/IUA-
HPECCE.

XamumoBa 3apuHa0oOHy

HezaBucumblit HayuHslit corpynnuk PhD

ATUNA [penonaBarens kadeapbl NPAKTUKU aHIITMHCKOTO SI3bIKA
Email: mamadaliyevazarinabonu@gmail.com

Howmep tenedona: +998999029497

AnHoTtamus: Mzydenue s3pika CMU MOXET MHOTOE TIPEIOAKUTD PA3TUYHBIM JTUCIUIUTMHAM,
TEPPUTOPHUH KOTOPBIX OHO KACAETCS: IMHIBUCTUKE, COLIMOIMHTBUCTUKE, TUCKYPCUBHOMY aHAIU3Y,
CEMUOTHKE, KOMMYHUKAIIMOHHBIM HCCIEIOBAHUSAM, COLMOJIOTUU U COLMAIbHOU MCUXOJIOTHH, U
B JTOW paboTe MBI MBITAEMCS MPOAHAIM3UPOBATh €T0 CTHJIb IMHCHhMA: MPOPECCUOHATBLHBIA WIIN
o0oralieHHbIN KaPTOHHBIMH CIIOBAMHU.

KuroueBbie cioBa: [IpodeccroHanbHbIN S3BIK, CJCHT, IIMTaThl, CPEICTBA MAacCOBOM
nHpopMaIuu.

Davies' study found that using French vocabulary in select English newspaper stories might
drive readers to read the articles because of the aesthetic effects generated by using French for an
Anglophone audience. The newspaper articles are seen as having a professional touch, according
to Davies, when the dominant words are effective and clear[2].

Rampton went on to say that the aesthetic impulse of words is immensely enticing and has
a strong impact on the minds of readers. The diversity of instances examined demonstrates the
numerous ways in which a foreign language can be present in an English journalistic section.
He did a study on the use of English in Mexican, Spanish and Bulgarian magazine articles in the
German magazine Der Spiegel[5].

Jackson, R.P in his article Searching for a Voice of Authority in Newspaper Writing reported
that, readers repeated familiar laments about quality of writing: “Dull and uninspired ... too
highbrow, nongraphic, unprofessional, wordy and undisruptive[3]. In other words, professional
language is described as possessing some objectivity and meaningful terms.

As the newspaper also seeks to influence public opinion on various social, political or moral
matters, its language frequently contains vocabulary with evaluative connotation, such as to allege
(the person who allegedly committed the crime), to claim (the defendant claims to know nothing
about it). These cast some doubts on what is stated further and make it clear to the reader that those
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are not yet affirmed facts. A reporter's lack of confidence in the accuracy of the facts reported or
desire to avoid responsibility can be seen in the choice and manner in which the news is presented,
not only in the use of specific vocabulary but also in syntactic constructions.

Taken from http://en.wikipedia.org/wiki/Slang, idioms and slang are similar. Slang in general
refers to words that are trendy (in fashion) for a time, so slang changes as time passes. Also, slang
may be different from region to region. For example, some slang words in California may be
unknown to people in Florida, to say nothing of the difference in slang between England and the
USA and other English speaking communities. Idioms often start as slang but get more ingrained
into the language and as a matter of fact, many dictionaries now contain many idiomatic words and
phrases, as they become a part or our everyday language.

Johnson and Fox quoted of saying that “slang is the poetry of everyday life”’[4]. Other than that,
Bullard mentioned that slang was the main reason for the development of prescriptive language
in an attempt to slow down the rate of change in both spoken and written language[1]. Latin and
French were the only two languages that maintained the use of prescriptive language in the 14th
century. It was not until the early 15th century that scholars began pushing for a Standard English
language.

In his publication A Study of Slang and Informal Usage in a Newspaper, Kenwood highlighted
how the notion of standardization led to the formation of these non-standard usage groups in
language (slang). In the seventeenth and eighteenth century’s lexicographers and grammarians,
especially men like Dr. Samuel Johnson proposed that the English language should be purified
and “fixed"; that, in fact, it should be standardized for all time. But only dead languages remain
lifeless; live languages branch infinitely in all directions. Thus, these Renaissance pursuers of
standardization in language ironically created, through 78 their efforts, the substandard - the slang,
informal and other areas not relegated to the "cleansed" version. It was hoped that these vulgarities
would thereby drop from use and cease to infiltrate the standard level of language.

Professional Language

O Objectivity words
[ Aesthetic impulse
U Significant/meaningful
[ Clear/Efficient

Slang
[ Idiomatic expressions
_ Deceitful long
[ Biased words

Professional language is any content that contains complex terms that make it extremely
difficult for others to enjoy and understand. Some journalists use slang language in their stories
without even realizing it, or they do realize it but choose to use it nevertheless. The unenthused
part is when writers use grandiloquent words for the sake of it, because sometimes as writers we
have explanations for why we use certain words, but also, in my opinion, the use of professional
language in newspapers needs to narrow a bit because not everyone can understand the same
meaning as what the writer is trying to say.

Slang develops in social groups, which frequently recalls cliques of youths, minorities, and
warriors. However, not all slang is unique to the group in which it originated; certain varieties
of slang spread through generations and become recognized standard language because societal
conditions make them popular or people have become accustomed to hearing and using them.
Slang is commonly used in the speech of teenagers. Across all races and regions, phrases like
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"dude, let's bounce, this party is totally bust" can be found rolling off the Special news topic
Feature articles 79 tongues of many teenagers, and are often mimicked and made fun of by adults
and the media as a sign of immaturity, irresponsibility and unintelligence. We cannot ignore slang,
as much as we cannot ignore how we perceive slang. Linguist Michael Adams explains that "When
we hear a word or sentence pattern, it undergoes scrutiny, whether we're conscious of it or not: we
judge its acceptability according to a certain set of standards; the standards vary according to the
vocabulary against which the newer item is measured. “The acceptability being spoken of is of the
slang term as an easily accepted word or a comprehensible phrase. We are taught from an early age
that slang is an inappropriate use of language, and many teachers and parents feel that it should
never be used while teaching youngsters grammar and adult social skills.

According to Rousseau, even if all circles employ some form of slang, we still assess each other
based on the slang we use. Some slang has grown more popular and consequently more acceptable
in a variety of contexts. The words "cool" and "hot" have increased in popularity and become
widely accepted in most social backgrounds; they are no longer considered as improper as newer
slang like "that sucks," to express disappointment or "busted," to describe unattractiveness. Until
that point where the majority of society has grown accustomed to hearing the word or phrase on a
regular basis and has warmed to it, slang will continue to be viewed negatively, as an inferior part
of language”[6].

This is an advantageous move, and it should be suggested to instructors and lecturers who
want to use newspaper stories as teaching materials. The findings are comparable to Davies , who
stated that newspaper stories are deemed to have a professional touch when the dominant terms are
professional because it provides a clearer and more efficient end. According to Bullard, the main
reason for the formation of prescriptive language was to reduce the rate of change in both spoken
and written language[1].
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AJIBTEPHATUBbBI B MHOT'O3HAYHBIX BCIIOMOTATEJ/JIbHBIX CJIOB HA
AHITIMUCKOM H Y3BEKCKOM A3bIKAX

Kaxxoposa I'.111.

JHokrop @unonornyeckux Hayk (Phd)
JoKTopaHT byxI'V

e-mail: gulrukh@mail.ru

AHHOTanus: B 1aHHON cTaThe paccCMaTpHUBAETCS POJIb BCIIOMOTATENbHBIX CIIOB B AHINIMMCKOM
1 y30€KCKOM SI3BbIKaX, HEKOTOpbIE MOP(OIOro-ceMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH, rpaMMaThyecKast
(GyHKLMS,, MHOTO3HAYHOCTb, @ TAK)KE UX aJIbTEPHATHBHbIC 3HAYECHUS.

KuroueBbie cii0Ba: BCIIOMOTaTelbHbIE CIIOBA, UMEHUTENbHBINA, POAMUTEIbHBIN, AaTeIbHBIN
Najex, MPEAsor, MHOTO3HAYHOCTb, IpaMMarhyeckas ¢GopmMa M TpaMMaTHYECKOe 3HadeHUe,
COINIAaCOBAHMH IAJIEKA.

JIMHTBUCTUYECKUE TIOMOIIHUKH CITYXaT Uil COCTUHECHUS CJIOB CO CIIOBAMU W NPHIAHHS MM
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 3HAYCHUS. B 9TOM OTHOIIIEHUH OHHM BXOST B TPYIIITY BCIIOMOTATEIBHBIX CIIOB.
BcenomorarensHbie C10Ba XOTS M IMEIOT FPAMMAaTHYECKYI0 OPMY U TpaMMaTUdeCcKoe 3HaYeHHe, HO
HE UMEIOT HapeuyHOoro 3HadeHus. OHU He CO3/1al0TCS U HE MOTYT CITY)KUTh OCHOBOM ISl CO3/IaHUA.
Ha Hux HeT ynapeHus, yiapeHue CTaBUThCS Ha CIIOBA TIEPe]] HUMH.

BcmomorarensHOE CyIIeCTBUTEILHOE, MECTOUMMEHHE, HA3BAHKE JICHCTBUS COCTOUT U3 TPYIIIIBI
CJIOB, IOMOTAFOIIIUX IIOTYMHUTH TPUJIaraTeIbHOE IPYTrOMY CaMOCTOSITEIIbHOMY ci10BY. CoeTMHEHHE,
B KOTOPOM OHH YYaCTBYIOT, SIBIISIETCSI YIIPABISIEMbIM BCIIOMOTATEIbHBIM COCTUHEHUEM.

Ecnu BcTpewaromyecst B KaueCTBE BCIIOMOTATENILHOTO CIIOBA ¢ (bunan), ons (yuyH), K (capu),
Kax (catium), Kax (kadbu), no0odHo (aHenuz), kax (cumeapu), Hao (y3pa), uz-3a (mygatiiu) AIMEIOT
TOJBKO BCIIOMOTATENbHYIO (DYHKIIMH, BCTPEYAIOIIMECS WHOT/AA BO BCIIOMOTATEIbHOU (DYHKIIHH,
WHOT/Ia 110 CBOEMY 3HAUEHUIO CIIOBA nocie (Ketiur), samem (Cyue), nepeo (onouoa), npu (Kouuoa),
6 (uuuoa), psoom (énuoa), coenacHo (Kypa), Hascmpeyy (momon), 6001b (6yuinabd) u T. 1. ABISIOTCS
OIHO33J]a9HBIM BCTIOMOTATEIbHBIM. DTH CJIOBa HMEIOT NIEPEHOCHOE 3HAUYEHHE, KOT/Ia BHICTYTIAIOT
BcrioMorarebHbIM. Hanpumep:

VY neBymiku Oblia 6acma Ha Oposu. (KusHUHT Kowuoa Yecmacu 60p d1u.)

I1pu namei mkose ecth 00JbIION Mara3ul. (MakTabuMu3 Kowuoa Karta JYKOH JKOUIaIraH. )

B nepBoM 13 MPUBEACHHBIX MPEITIOKESHHN CIIOBO «KOWUOA» SIBISIETCS CYIIECTBUTEIBHBIM, a B
CJICYIONIEM TPEAJIOKEHNH 3TO CIOBO BBICTYIAET KaK OHO3a/1auHO€ BCIIOMOTATEIbHOE.

BcrmomorarenpHble c10Ba B3aMMO3aMEHSEMBI T1aJIe)KaMH, MOCKOJIBKY 00a OHM CITyXar JUIs
CBSI3U CIIOB, JUIS BCTYIUICHHUSI B oOmieHue. ClenoBaTellbHO, OHU SIBISIFOTCS T'PAaMMaTHYeCKHMU
CHHOHMMAaMHU JIpyT japyra. [Ipu 3TOM 3aMe4eHO, 4TO BCIIOMOTATENbHBIC CIIOBA YIIOTPEOISFOTCS B
COTJIACOBAHUU BMECTE CO CIIOBaMHU B HIMEHHUTEIHHOM, POAUTEIHHOM, AaTEIbHOM U UcxogHoM (OT
koro? Ot yero? Otkyna?) najexax. BcromorarenbHble ClioBa HE YIOTPEOISIOTCS MOCHE CIIOB B
BUHHUTEIILHOM U MECTHBIX najexax (Y xoro? Y vero? I'ne? Korna?).

BcrmomorarenbHble CIIOBa, KOTOPBIE MOTYT YIOTPEOISATHCS CO CIOBAaMH B HWMEHHTEIHHOM
TaJIekKe: ¢ pyukol (pyuka Ounam), Onsi HAPOOa (XANK VYYH), C KAHCObIM OHEM (KYH catiuh), 8
0epesrIo (KUWIOK capu), Ha0 CmpaHotl (éamau y3pa), no cmpawue (lopm oyinao), uepes cecmpy
(onam opxanu), kak opam (ykam kaou) ...

BcenomorarensHbie ¢10Ba, KOTOPBIE MOTYT MPUMEHSITHCS CO CIIOBAMH B POAUTEIHLHOM MaJeKe:
Umax (WyHune Ounam), ciedo8amenbHo (WYHUHE YYyH), HAO0 memol (Mas3y ycmuoa), Ha Heoelne
(xagpma uuuoa), noo muenuem (puxkp ocmuoa), npu cogeme (Keneaut KOuUOa), prooM ¢ KPYICKOM. ..

BcroMorarenbHbIe ¢710Ba, KOTOPHIE MOTYT YIOTPEOIATHECMS CO CJIOBAaMU B JATEIIBHOM TaJIeXKeE:
no 6une (aubuea Kypa), no cayxcoe (xusmamuea xapab), no pabome (mMexHamuea apawia), 8
CMOPOH) WKObL (MAKMAb2a MOMOH). ..

BcrmoMorarenbHbie CII0Ba, KOTOPhIE MOTYT MPUMEHSTHCS CO CIOBAMH B UCXOIHOM MaJIeXKe:
¢ gecHvl (baxopoan OyéH), ¢ ympa (spmanadboan depu), nocie obeda (mywdau Ketiuu), nocie
€8a0bOBL (MYUOAH CYHE), nepeo 8eyepUHKOU (3Uéphamoar 010UH), HAYUHAS CO CMAPULUX (KammaodaH
mopmuo). ..

VY KaXXI0ro BCIIOMOTATEIBHOTO CJIOBAa MMEETCS TaKKe W 3HaueHHWe. B y30€KCKOM SI3bIKE WX
MOYXHO BBIJICITUTH CIICTYIOIUM 00pa3oM:
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BCIIOMOTaTeNNbHbIE, YKa3bIBAIOIINE HA CXOACTBO: 8pode (Kabdu), no00OHO (cuneapu), Kax (AHeauz)
3

BCIIOMOTATEIbHBIE CPEACTBA HAMPABIICHUS: K (MOMOH), K (capu), Kk (kapab)...;

BCIIOMOTATEIbHBIE CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE BPEMsl: nocie (Ketuu), 3amem (Ketium), 0o, ¢ mex
nop, noka...;

BCIIOMOTAaTENbHBIC CO 3HAYCHUEM CPEJICTB: C (bunar), uepes (opxaiu)...;

BCIIOMOTrareNbHble, 0003HAYAIONINE MPUUUHY: U3-3a (cabanu), no npudune (mygaiinu), 01
(vuym) ...

BCIIOMOTaTeIbHbIC, 0003HAYAIOIINE YPOBEHB: HAO (y3pa), 60oib (6yunab)...;

BCIIOMOTaTeIbHbIE, 0003HAYAIONINE OTIIPABHYIO TOUKY: om (mopmuo)...

3HaYCHHE TUTIOB BCTIOMOTATEIILHBIX CJIOB B aHTIIMACKOM SI3BIKE:

0, 00 (rOBOPUTH, CIBIIIATh, UHTEPECOBAThCS, 3HATh, CIyIIaTh, JyMaTb, MBICIUTb, MHCATH,
noraabiBatbes): about (of);

ypOBEHb (HaJ, MOBEPX, BHIIIE, BIOIB): above, along, over;

WUHCTPYMEHT (4epes): across, with, by, through;

Bpemsi (Tmoce, 3areM): after;

IIPOTUB: against;

npuuuHa: for, because of,

ens: for;

Mox: under;

I10, COITIacHO: under;

OTIpaBHAas TOUKA: from.

Hekoropeie  BcriomorarenbHBIC — CPEICTBA  SIBISIOTCS ~ MHOTO3HaYHBIMU.  Hampumep,
BCIIOMOTATEIBHBIN ¢ (OuU1aH) MOXKET UCTIOIB30BaTHCS B CIACAYIOMNUX 3HAYCHUSX

1. UactpymenTanbHoe 3HaueHue: On 2o6opun 8 muxpoghon. (Muxpogon bunan eanupou)

2. 3HaueHne BpeMeHu: Ox ne cnan écio nHouvto. (TyHu ounan yxnamaou.)

3. 3nauenue craryca: On npuwén ¢ padocmoio. (Kysonu bunamn kupub xenou.)

4. 3nauenue equHenwus: A nowen ¢ opamom. (Yxam ounan 60poux.)

5. 3Hadenue nenu: Moi ecmpemunucs, umobwvl nozHaxomumovcs ¢ oesywixou. (Kuz ounan
MAHUWSAHU YYPAULOUK. )

[Ipensior «withy B aHIIMIICKOM SI3BIKE SIBISIETCS AJIETEPHATUBOM BCIIOMOTATEIbHOMY «OMIIaH» B
y30eKcKoM si3bIke. Ero 3HaueHust TakoBbI:

1. B cmbicnie enuHCTBA U COTPYAHHYECTBA MPHU BBIMOIHEHUU Kakoro-nmudo neictBus. He he
started a business with his brother. (On nHauan 6uszHec co cBouM OpaTom).

2. O603HayaeT OBITH BMECTE C YEM-TO WJIM UMeTh uT0-T0. He entered the circle with a flower in
his hand. (O Bo1en B Kpyr C IBETKOM B PYKe).

3. O0o3HauaeT cocTosiHUE BhIMONHEHU nericTBus. Students listened to the foreign professor's
lecture with great interest. (CTyaeHTbI ¢ GOJIBIIMM UHTEPECOM CIIYLIAIH JIEKIIUIO0 UHOCTPAHHOTO
npodeccopa).

4. O3HauaeT COBEPUIUTH JIEHCTBUE MOCPEICTBOM IMpeaMeTa, ¢ YeM-I100, C ero momomsko. |
opened the mouth of the jar with a knife. (baHkaHUHT OF3MHM TUYOK OMIIAH OYIHIM).

Kak BunHO, BcrioMorarenbHoe «withy B aHTIIMHACKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET BCIIOMOTATEIbHOMY
«Oman» B y30€KCKOM. B y30€KCKOM sI3bIKE BCIOMOTATEIbHBIN «OWJIaH» YacTO CTOUT IOCIHE
IJ1aroyia B MacCMBHOM BPEMEHHU M yKa3bIBAaeT Ha JICHCTBHE, COBEPIICHHOE YEJIOBEKOM, TOTJa KaK
BCIIOMOTaTeIbHBIA «With» B aHIIMIICKOM SI3bIKE M B OIpENEJICHHOE, U B MAaCCUBHOE BPEMEHa
YKa3bIBa€T Ha OpyIHe U 0OBEKT coBepieHus neictus. Hanmpumep: “OmHuHT TabMu Ty3 OmIan”
/ “Season the soup with salt”.

Ecnu oOpatuTh BHUMaHHE Ha 3HAYEHUS] BCIIOMOTATEIbHOTO «y4yH» B 9TOM OTHOIICHHH, TO
CTAHET SICHO, YTO OHO yNOTPEOISeTCS B CIEAYIOMINX 3HAYCHUSAX

a) B 3HAYCHUH MPUHAITICKHOCTH (Vram yuyn onoum.);

6) B cMbIcite tenn (Yxuw yuyH kenoux.);

B) B CMBICJIC KOMITCHCAMH (STHeu wevputl myniamu y4yH 2o0Hopap oiou.);

T') B 3HAUCHUH NPpUYIUHBI (Kacannueu yuyn mytiea 6opoimaou).

[IpumeuarensHO, YTO MPUOOPETEHHE MHOTO3HAUHOCTH BCIIOMOTATENBbHBIMH CIIOBAMH TaKKe
OUYEBHUHO U B IPAMMATHUKE aHITIMMCKOIO sA3bika. Hanmpumep:

3Ha4YCHHsI BCIIOMOTATEIILHOTO c10Ba «for:
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1. Haznauenue: This apple is for you. (by onma cu3z yuyh).

2. CpenctBo (unctpyment): The book is necessary for learning. (Kuto6 Ounum onum yuyH
Kepax.).

3. Lens: I sent for you a suitor to marry you. (Cu3sra yiJlaHUIIl y4yH COBYU F000PIUM).

4. Ilpuumnaa: He was fined for not paying taxes. (Y conuk TynaMaraHjWrd y4yH >Kapumara
TOPTHIIM).

5. 3amena (B3ameH): I thanked him for the flowers he gave. (bepran rymmapu sBasura
MUHHATOPJIUK OUIIUPAUM).

[TonoGHble mMpUMEpB YyKa3bIBAlOT Ha MHOTO3HAYHOCTh BCIIOMOTATENIbHBIX clOoB. HekoTopbie
BCIIOMOTATEJIbHBIE CII0BA KaK ObI MMEIOT COOCTBEHHOE 3HAu€HHE, TO €CTh CHHOHMM. Hampumep,
MIpUMEHSIEMbIE B 3HAYCHUN CPABHEHUS BCTIOMOTaTeIIbHBIC CIIOBA KAOU/CUHEAPU/SHEIUZ UMETOT OJTHO
¥ TO )K€ 3HAUEHUE, XOTSI ¥ TUIITY TCS TO-pazHoMy. [103ToMy OJTMH M3 HUX MO>KHO HUCTIOJIE30BaTh BMECTO
npyroro. To4HO Tak e BbIpaKalolue 3HaYCHUE PUIHHBI cababau/mygaiiiu/y4yr; O3HaYal0IIne
3HauUEHHUE Cpe/ICTBA (MHCTPYMEHTa) BCIIOMOTATEIbHbBIE CIIOBA OpKaiu/Ounan SBISIOTCS B3aUMHO
CUHOHUMUYHBIMH.
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EVFEMIZM VA DISFEMIZM TUSHUNCHASI (X-FEMIZLAR). ULARNING
KLASSIFIKATSIYASI

Zuxriddinova Maftunabonu Sirojiddin qizi
Andijon davlat chet tillari instituti o’qituvchisi
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zukhriddinovamaftuna@gmail.com

Annotatsiya. Ushbu maqola x-femizmlar hisoblangan evfemizm, disfemizm va ortofemizm
hodisalarini o’rganishni 0’z ichiga oladi. Ushbu til hodisalariga tilshunoslar tomonidan berilgan
ta’riflar keltiriladi, ularni nutqda qo’llashga bo’lgan zaruratni yuzaga keltiruvchi omillar, ifoda
shakllari, xususiyatlari haqida so’z yuritiladi. Evfemizm va disfemizm o’rtasidagi farqlar ta’kidlab
o’tiladi va neytral til hodisasi bo’lgan ortofemizmga ham izoh beriladi.

Kalit so’zlar: x-femizm, evfemizm, disfemizm, ortofemizm, kakofemizm,

Annotation. This article involves the study of the phenomena of euphemism, dysphemism and
orthophemism, which are considered X-phemisms. Definitions given by linguists are given to
these linguistic phenomena, referring to the factors, forms of expression, features that make up
the need for their application in speech. Differences between euphemism and dysphemism are
highlighted, and orthophemism, a neutral language phenomenon, is also addressed.

Key words: x-phemism, euphemism, dysphemism, orthophemism, cacophemism.

[jtimoiy mavjudot sifatida odamlar kundalik hayotda doimo boshqalar bilan muloqot qiladilar.
Muloqotda til fikr almashish va boshqalarga ma'lumot yetkazish uchun muhim ahamiyatga ega.
Bundan tashqari, til shaxsiyatni ko'rsatish funksiyasiga ham ega. Odamlar bir-birining fe'l-atvori
va kimligini ular foydalanadigan so’zlar orqali bilib oladilar. Shuning uchun, har bir insonda 0’z
shaxsiyatini bildirib turuvchi muloqot vositasini tanlash yo’li bor. Ba'zi odamlar g'amgin yoki
g'azablanganda kuchli ta'sir ko'rsatadigan tildan foydalanishni afzal ko'rishlari mumkin, boshqalar
esa neytral yoki muloyim ohangda muloqot qiladilar. Shunday qilib, foydalanilgan nutq turi
insonning 0°zi, uning kelib chiqishi, holati, ma'lumoti va nutq ishlatilgan vaziyatning rasmiylik
darajasiga bog’liq bo’ladi.

X-femizmlar. X-femizm yangi iboralarni yoki eski iboralar uchun yangi ma'nolarni targ'ib qilish
va ba'zi mavjud so'z birikmalaridan voz kechish orqali til o'zgarishiga olib keladi. X-femizmlarni
yaratishning asosan ikkita usuli mavjud: a)so'z yoki iboraning o'zgartirilgan shakli bilan;

b)denotatumni majoziy anglanishi bilan.

X-femizmlar so’zlovchining ma'lum bir pozitsiyani egallash istagi va o'yingaroqligi bilan
izohlanadi. Evfemizm, ta'bir joiz bo'lsa, qasddan zarba berish va xafa qilish uchun ishlatiladigan
haqoratli til (disfemizm)ni yumshoqlashtirish uchun ishlatiladi,. Omma oldida disfemistik so'zni
aytish yosh va qari, erkaklar va ayollar uchun “jamoatdagi obro’sini” yo’qotishiga olib keladi.
Ortofemizm esa Allan va Burridge tomonidan yaratilgan neologizm bo’lib "yoqimli, haddan ortiq
muloyim (evfemistik) bo'lmagan; yoki qattig, to'mtoq va tajovuzkor (disfemistik) bo’lmagan
to'g'ridan-to'g'ri yoki neytral iboralarni ta’riflash uchun ishlatiladi". "Evfemizm ham, ortofemizm
ham odatda xushmuomala bo’lishni anglatadi", deydi Keyt Allen. "Ular o’rtasidagi yagona farq,
ortofemizmda so’zlovchi mavzuni tinglovchiga tushuntirish uchun aniq so’zlarni ishlatishini
nazarda tutsa, evfemizm majoziy uslub orqali mazmundan biroz uzoqlashtiradi" Ikkalasi ham ongli
yoki ongsiz ravishda 0'z-0'zini senzuralashdan kelib chiqadi; ular so’zlovchini hijolat qilmaslik va/
yoki noto’g’ri o'ylamaslik va shu bilan birga tinglovchini yoki uchinchi tomonni hijolat qilmaslik
va/yoki xafa qilmaslik uchun ishlatilinadi. Bu so’zlovchining xushmuomala bo'lishga qilgan
harakati bilan izohlanadi.

Evfemizmlar. Ushbu atama grek tilidan olingan bo’lib, (euphemismos; ‘eu’-yaxshi, ‘phemi’-
gapiraman) qo’pol, odobsiz va og’ir botadigan so’z yoki iboralar o’rniga qo’pol bo’lmagan so’z
yoki iboralarni ishlatish tushuniladi. Insonlarning axloqiy qadryatlari va tafakkuri rivojlanib
borishi evfemizmning paydo bo’lishiga zamin yaratdi. U nafaqat til hodisasi, balki ijtimoiy hodisa
sifatida insonlarning muloqot jarayonida yuzaga kelishi mumkin bo’lgan noqulay hodisalarni
oldini olishga qilgan harakatlarini ham ko’rsatib berdi. Ushbu atamaga A.A.Reformatskiy
“Evfemizmlar taqiqlangan (tabulangan) so’zlar o’rniga qo’llanishga ruxsat berilgan so’zlar.” deb
ta’rif bergan. Lug’atlarda esa: “Evfemizm- bu so’zlovchi nazarida qo’pol, noqulay bo’lgan so’z
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va ifodalar o’rniga qo’llangan, ularga ma’nodosh bo’lgan emotsional betaraf so’z va ifodalardir”
degan ta’rifni uchratamiz.

Evfemizmlarni R.A. Budagov ikki katta guruhga ajratadi:

A) Badiiy til evfemizmlari

B) Turli jargon evfemizmlari

A.M. Katsev evfemizmlarni 10ta mavzu doirasida tasniflaydi:

e Ilohiy kuchlar nomi;

O’lim va kasallikni anglatuvchi birliklar;
Nugson bilan bog’liq nomlar;

Jins bilan bog’liq nomlar;
Kambag’allikni anglatuvchi nomlar;
Ayrim kasblarni anglatuvchi nomlar;
Aqliy va jismoniy nugson nomlari;
Kiyim gismlari nomlari.

Defemizmlar. Ushbu hodisa evfemizmning aksi sifatida qadimdan ma’lum bo’lsada kam
o’rganilgan. "Evfemizm" atamasi 1681-yilda birinchi bo’lib ishlatilgan, "disfemizm" atamasini esa
1884-yilda birinchi martta foydalanilgani ma’lum. Merriam Vebster lug'atining qidiruv bo'limida,
"evfemizm" atamasiko’pizlanishibo’yichatop 10% so’zlarichidabo’lsa, "disfemizm" eng quyidagi
30 % turkum so’zlar ichida turadi. Oxirgi yillardagi so’z erkinligi natijasida disfemizmlardan
foydalanish jadallashdi va bu hodisani o’rganish, tasniflash, talqin va tahlil gilishga bo’lgan talab
ortdi. Disfemizm (kakofemizm) — “uslubiy va emotsional betaraf so’zni nisbatan qo’pol, noqulay
so’z bilan almashtirish” jarayonidir. Disfemizmlarni o'rganish va ularning ishlatilish sabablarini
aniglash shuni ko’rsatdiki, disfemizmlarning uchta funksiyasi bor:

e ular so’zlovchining hissiy munosabatini ko'rsatadi, va bu odatda salbiy va nutq mavzusini
negative tarzda baholoydi.

e Ular nutqni yanada rang-barang qiladi.

e  Ular ta'sir qilish va manipulyatsiya uchun ishlatilinadigan til vositalaridir.

Disfemiya nutqda salbiy ma’no birliklarini ishlatishni anglatadi degani uni adabiy tilda o’rni
yo’qligini anglatmaydi. Aksincha ushbu birliklardan tinglovchida vogealik yoki shaxs haqida
kuchaytirilgan salbiy ta’surot qoldirish uchun ishlatilinadi. Disfemizmlarning tasnifi:

A) O’lim, kasallik, jismoniy va ma’naviy nugsonlarni bildirib keluvchi disfemizmlar;

B) Keng doiradagi jinoiy guruhlarga doir disfemizmlar;

C) Inson nugsonlari bilan bog’liq disfemizmlar;

D) Millatga mansub disfemik nomlar;

E) Diniy mazmundagi disfemizmlar.

Yuqoridagi har ikkala hodisa ham ko’chim va nutqiy jarayon mahsulidir. Shunday qilib,
evfemizmlar va disfemizmlar tabiatan bir xil bo'lsa-da, ular ijjobiy va salbiy nuqtai nazardan qgarama-
qarshi iboralardir. Tabu, qo'pol, odobsiz so'zlar o'rniga silliq, yoqimli, madaniyatli so'zlardan
foydalanish evfemizm bo’lsa; disfemizm biror kishi, narsa, harakat, vaziyat va boshqalar haqida
so'zlaganda qo'pol, odobsiz ifodalardan foydalanish orqali sodir bo'ladi. Evfemizm o'zgaruvchan
qatlam, ya'ni tezda eskisi yangisiga almashib turadigan qatlam bo'lsa, disfemizm noyob emas. Ular
tildagi ob'ektiv hodisalardir.
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MUHABBATNI RIVOJLANTIRISH
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Annotatsiya: Mazkur maqolada o°sib kelayotgan yosh avlodning oz ona tilini bilishi, ularni
kitobxonlikka qiziqtirish bo‘yicha amaliy va metodik tavsiyalar berilgan. Shuningdek, yoshlarning
bo‘sh vagqtlaridan to‘g’ri foydalanishi, ma’naviy va ma’rifiy jihatlarni rivojlanish to‘g’risida
ko‘nikmalar bayon qilingan.

Kalit so‘zlar: kitobxonlik, ma’naviy va ma’rifiy, ta’lim tizimi, metodikasi, badiiy adabiyot.

AHHOTamusi: B JaHHOW cTaThbe AAIOTCS MPAKTUYECKHE M METOJUYECKHE PEKOMEHIAlWH,
MO3BOJISIOILIUE MOJIOJIOMY TIOKOJICHUIO OBJIAJIETh POAHBIM SI3bIKOM, 3aUHTEPECOBATH €r0 YTEHUEM.
Taxoke onucaHbl yMEHHsI MOJIOJICKH MTPABUIIBHO HCIIOIB30BaTh CBOE CBOOOIHOE BpEMSI, pa3BUBATh
TYXOBHO-TIPOCBETUTENILCKYIO CTOPOHY.

KiroueBble cioBa: 4YTeHHE, IyXOBHO-TIPOCBETUTENBCKOE, oOOpa3oBaTelbHas CHCTEMa,
METOJINKA, XyA0KECTBEHHAS JIUTEPATYPA.

Abstract: This article provides practical and methodological recommendations that allow the
younger generation to master their native language and become interested in reading it. The skills
of young people to properly use their free time and develop their spiritual and educational side are
also described.

Key words: reading, spiritual and educational, educational system, methodology, fiction.

O‘zbekiston Respublikasining Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 30-sentabrdagi
«Maktabgacha ta’lim tizimi boshqaruvni tubdan takomillashtirish chora tadbirlari to‘g’risidangi
farmoni hamda «O‘zbekistn Respublikasi Maktabgacha ta’lim vazirligi faoliyatini tashkil etish
to‘g’risida»gi qarorga muvofiq bu sohada yangi tizim yaratildi. Ushbu tizim oldiga maktabgacha
ta’lim sohasida yagona davlat siyosatini ishlab chiqish va amalga oshirish, maktabgacha
ta’lim muassasalari davlat va nodavlat tarmog’ini kengaytirish hamda moddiy-texnik bazasini
mustahkamlash, ularni malakali pedagog kadrlar bilan ta’minlash, maktabgacha ta’lim
muassasalariga bolalarni qamrab olishni keskin oshirish, ta’lim-tarbiya jarayonlariga zamonaviy
ta’lim dasturlari va texnoloiyalari tatbiq etish orqgali bolalarni har tomonlama intellectual, ma’naviy-
estetik jismoniy rivojlantirish, ularni maktabga tayyorlash sifatini tubdan yaxshilash vazifalari
ilgari surilgan edi.

- Ma’naviy-ahloqiy tarbiya mohiyat, asosiy tushunchalari. Jamiyatda kechayotgan ijtimoiy
islohotlarning samaradorligi fagat uning iqtisodiy taraqqiyotigina emas, balki ma’naviy yuksalishini
ham taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi o‘z mustaqilligining dastlabki kunlaridan boshlab yosh avlodning
barkamolligi, mustaqil fikrli va ma’suliyatli bo‘lishi hamda milliy istiglolni qadrlash, milliy
qadriyatlarga chuqur hurmat, vatanparvarlik ruhida tarbiyalasj, jismonan va ma’nan sog’lom
bo‘lishi uchun bir qator tizimli ishlarni amalga oshirdi. Shu bilan birga, ularning haq-huqulari,
qonuniy manfaatlarining himoyasini ta’minlash magsadida huquqiy asoslar ham yaratildi.

Milliy tizimning hurligi istiglolning birinchi sharti sanalarkan, chinakam mustaqillik sururi,
milliy til erki va ozodligidan boshlanadi. Chorak asrda oshdiki, Respublikamizda 21-oktabr kunini
ona tilimizga davlat tili maqomi berilgan kunni istiglol va mustagqillikka erishish yo‘lida qo‘yilgan
eng muhim va eng shavkatli gadam deyish mumkin. Albatta qabul qilingan qonun va qarorlar,
belgilangan ustuvor vazifasi o‘z samarasini beryapti. Ona tili chin ma’noda millat g’ururiga
aylanishi eng avval «kichik mamlakat»dan insonning tug’ilgan go‘shasidan boshlanishi shar va
kerak deb hisoblaymiz.

Bugungi kunda maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy adabiyot bilan tanishtirish muammosi
aynigsa dolzarbdir, chunki bolalarning o‘qishga bo‘lgan qiziqishi pasayganligini ta’kidlab
bo‘lmaydi. Shu sababli, bolani kitob bilan tanishtirish maqgsadga muvofiqdir, aks holda kelajakda
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o‘quvchini o‘qitish qiyin bo‘ladi, bu nafagat ma’lum bit bolaning rivojlanishiga, balki butun
jamiytning ma’naviy va ahloqiy salohiyatiga salbiy ta’sirini ko‘rsatmay qolmaydi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy adabiyot bilan tanishtirish muammosi dolzarbdir,
chunki «uchinchi ming yillikka kelib», jamiyat ochiq manbaalardan ma’lumot olishmuammosi
bilan aloga qildi. Bunday holda, bolalar avvalambor, oilaviy o‘qish bilan alogani yo‘qotganda
azoblanadi. Badiiy adabiotni o‘qish orqali bola dunyoning o‘tmish, bugungi va kelajagini tahlil
qilishni o‘rganadi. Shunday qilib, badiiy adabiyot haqidagi bilmi hissiyotlari, ahloqiy ishlari
bolaga atrofdagilar va kattalardan tizimli ta’sir ko‘rsatish.

Shuning uchun maktabgacha ta’lim muassasalarining vazofasi, avvalo, ishni bola faoliyatining
turli sohalarida mavjud bo‘ladigan bolalar kitobi bilan kundalik muloqot qilishi imkoniyatiga ega
bo‘ladigan va o‘zlarining adabiy qiziqishlarini rivojlantiradigan tarzda har bir darsni tashkil etishi
lozimdir.
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Abstract: In this thesis work, we tried to analyze and vividly illustrate different sectors of the
concepts of Corruption including the semantic features and based on the linguistic terms. As to
comprehend the view of Corruption thoroughly, the instances below can clearly be obvious key
points to either broadly see the differences and similarities or reinforce the out-look towards the
notions likewise also by separating them both into synonyms and antonyms.
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AHHoTanusi: B »Toll Hay4yHOl paboTe MBI MOMBITAIUCH MPOAHATU3UPOBATH U HAIVISAHO
IIPOUJUIIOCTPUPOBATh PA3JIMYHBIE ACIEKTHl KOHLENTa KOPPYILUH, BKJIKOYas CEMAHTUYECCKHE
O0COOEHHOCTH M OCHOBBIBASICh Ha JIMHI'BUCTUYECKMX TepMHHax. UTO KacaeTcsi 1OCKOHAJIbHOTO
IIOHUMaHUs TOYKHU 3PEHHUs Ha KOPPYIILMIO, IPUBEACHHBIC HUKE IIPUMEPBI, HECOMHEHHO, MOTYT
OBITH OYEBHIHBIMHU KIJIFOUEBBIMH MOMEHTAMH, MTO3BOJISIOMIUMH OO MIMPOKO YBUICTh PAa3IUUUs
U CXOZACTBAa, JUOO YCHUJIUTH B3IVISA HAa OTH MOHATUS AaHAJIOTMYHBIM 00pa3oM, pas3lenuB MX Ha
CUHOHUMBI 1 AaHTOHUMBI.

KiroueBble ciioBa:  beCHpUHIMIHOCTB, JOKUBOCTh, JIBYJIMYME, JIBYPYLIHUYECTBO,
MOILIEHHUYECTBO, HEIIPABOMEPHOE ITIOBEACHHE, HApYILLIEHUE 3aKOHA, IPECTYIUICHNE, IIPECTYITHOCTb,
IPOCTYNOK,  3J0AEUCTBO,  B3STOYHMYECTBO, IOAKYIN, IPOJAXKHOCTb, B3ATOYHUYECTBO,
BBIMOTATEIbCTBO, CIIEKYIISLINS, TOI0CTh, ONHAPHOE B3aUMOJCHCTBHE.

INTRODUCTION

First, we need a clear definition of corruption that excludes any implication of wrongdoing or
criminality. The stereotyped and inherited idea that corruption is primarily a group of Third World
phenomena has to be updated, as well. The difference between minor corruption and large money
corruption must be made clearly.

The lack of data is something that needs to be noticed right away for clear reasons. Comparatively
speaking, one would need access to a large number of judicial decisions and processes in order to
obtain true information regarding particular occurrences of corruption. Consequently, the primary
items that follow are some theoretical remarks and conceptual considerations.

METHODS AND MATERIALS

One may use various sources for a small scale enquiry into the semantics of “corruption”. Here,
we go to a few standard dictionaries, like first the Oxford Thesaurus:

“SYNONYMS: dishonesty, dishonest dealings, unscrupulousness, deceit, deception, duplicity,
double-dealing, fraud, fraudulence, misconduct, lawbreaking, crime, criminality, delinquency,
wrongdoing, villainy, bribery, bribing, subornation, venality, graft, extortion, jobbery, profiteering,
informal crookedness, shadiness, sleaze, palm-greasing, malfeasance, misfeasance, archaic
knavery, rare malversation.
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ANTONYMS: Honesty”

Reading this long list, one immediately gets the impression of semantic chaos. “Corruption”
has several and different meanings and the claim to synonymy is unclear if not unfounded. One
may wish to separate between the following concepts:

1) Crime

2) Misconduct

3) Dishonesty

4) Fraud

5) Bribery (illegal kickbacks)

6) Unscrupulousness

7) Extortion

8) Malfeasance.

These concepts are definitely not the same or identical, reducible to one common foundation,
i.e. corruption. A crime like manslaughter does not entail corruption, misconduct does not
imply corruption, dishonesty neither nor fraud. On the contrary, bribery entails corruption.
For unscrupulousness, extortion and malfeasance holds the same, i.e. no necessary link, only
contingency. No small wonder that people write that if corruption is stopped, then big wonders
arrive.

Corruption is a sufficient condition for crime, misconduct, dishonesty, fraud and malfeasance,
but it is definitely not a necessary condition. In a definition, we would like to cite both necessary
and sufficient conditions. Approaching the definition of the concept of corruption, one may travel
along the broad route above, but it makes the concept too broad or hollow. Only bribery is an
essential property of corruption, in my view.[6]

3. Public and Private Sector Corruption

If the Oxford Thesaurus presents a too broad definition, the perhaps the Oxford Dictionary
holds a too narrow definition. First, it presents the adjective “corrupt”:

Having or showing a willingness to act dishonestly in return for money or personal gain:
“unscrupulous logging companies assisted by corrupt officials”;

Then the Oxford Dictionary goes on to present a definition of the work “to corrupt™:

Cause to act dishonestly in return for money or personal gain: “there is a continuing fear of
firms corrupting politicians in the search for contracts”.[7]

Here, the concept of the bribe is essential, but there is no reason to limit its use to the public
sector, i.e. politicians and bureaucrats. The bribe or kickback knows no borders, public or private.
But the bribe is the essence of corruption, establishing a link between the person who somehow
pays and the person who in some manner receives, making both legally and morally culpable a
binary relationship.

Thus, corruption is a relationship, a binary word according to logic. One person supplies
something valuable that the other person demands for a service or good. Thus, corruption binds
two persons together in a quid pro quo, which is essential. Following this conceptual development,
we must inquire into the definition of the term “bribe” to distinguish it from natural gift or ordinary
payment, which actually is quite tricky.

4. The Bribe

Google has the following two entries on bride and bribing respectively:

“Bribing: persuade (someone) to act in one’s favor, typically illegally or dishonestly, by a gift
of money or other inducement;”

“Bribe: a sum of money or other inducement offered or given in this way.”[8]

The bribe constitutes a dishonest or illegal quid pro quo between a favour and a payment or gift.
To separate an honest or legal quid pro quo from a bribe as well as natural gift or ordinary payment
from the bribe is at the heart of all accusations of corruption. Perhaps it can only be done inside the
court—room, as outside of court it could be just an accusation. This emphasize upon:

1) Binary interaction

2) Dishonest favour

3) Illegal payment,

makes it possible to identify a specific concept of corruption. And, importantly, one can
distinguish the term from other terms, like the following.

1) Embezzlement
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2) Favouritism

3) “Concubinage”

4) Patronage

5) Cronyism

6) Money laundering

7) Tax evasion

All these phenomena may contingently involve the bribe, i.e. corruption, but it is not a necessity.
Embezzlement falls under the concept of theft, whereas the other forms of may involve reciprocity
between the favourite and the giver of favours, but it is not necessary. These relations may be one
directional and involve no bribe. Having clarified the concepts of corruption and their differences,
one faces the difficult task of measuring the occurrence of specific corruption as bribery, as contract
“consideration” between two individuals or two organizations, represented by individuals.[2]

4.1. Moral and Legal Condamination of Corruption

Instead of naming all kinds of bad economic behavior in the public sector “corruption”, it is
better to focus upon the specifics in each case. If it is corruption and not solitary embezzlement
or group patronage, then what is the bribe in question? If it is a matter of a general relation of
symbiosis, like in cronyism or favoritism, then it is more clarifying to speak of these phenomena
directly than place them under “corruption.”

Corruption has a strong illegal connotation, which is lacking in general favoritism. One may
even argue that moral accusations of corruption can only be validated by court action. Yet, this
would limit the application of the concept too much, because court systems in various countries
possess different qualities in terms of the rule of law. Failure to punish corruption does not prove
innocence, but it may merely be a matter of lack of evidence or court competence.[5]

ANALYSIS AND RESULTS

Based on the examples given above, we can say that today it is considered important to
semantically study the concept of corruption. In particular, a special mention of its synonyms and
antonyms is considered a requirement of today's times.

CONCLUSION
Not only we analyzed a concept of corruption that is specific and which is not denoted any
crime or abuse. But also, we revised the stylized and inherited picture of the corruption.
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AHHOTAIUs: ymly MaKoliajga TablIuM Myaccacajapuja TabluM CUGATHHH STHAA SXIIAIAII
MakcaJuaa Japc jkapa€HWAa WIFOP TMEAaroruK TEXHOJOTHSUIAPDHUHT MaB3yra MOC KeyBYH
IIaK/UIapuaal  (GONANaHUIIHMHT  CaMapaJoOpJIMIHHA  OLIMPUIITA ajJlOXUIa YpPFy Oepuira.
YKyB MalFyJ0TIapUHUHT cUpaTH YKWIAETraH, TaxJIWI KWIUHAETIaH MaB3y/apra neIarorHuHT
MachyJIHST OWJIaH EHIAIIUINY, YOy MaB3yJTapHUHT Ma3MyHHUHH TabJIUM OJyBUMIIApTa €TKA3HIITa
KapaTuiral Maxoparu Oyitnua Takiug Ba TaBCUsUIap OCpUIITaH.

KamuT cy3map: tabium, coxa, YKyB MalIFyiaoTiaapd, (PEHOMEHOJIOTMK KOOWIHAT, Ba3uda,
Ma3MyH, [IaKJ, METOJ], TEXHOJIOT S, BOCUTA, TYFPHU TAHJIAII, XaMKOPJIHUK, YKYB MaTepHall.

AHHOTaIUs: B JaHHOW CTaThe B IEJAX JAJTHHEHIIETO TOBBIMIEHUS KavyecTBa OOpa3oBaHUS
B 00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKACHUSIX OCOOBIM AKICHT JIEJAeTCs Ha TOBBIMIEHUU A((HEKTUBHOCTH
UCIIOJIb30BaHMS TIEPEIOBBIX TMENArOTHYeCKHX TEXHOJOTHH B y4eOHOM mporecce. JlaHbI
NPEIOKCHUST W PEKOMEHJAIIMHM 110 Ka4eCTBY YYCOHBIX 3aHSATHH, OTBETCTBEHHOMY ITOJIXOTY
nelarora K YUTaeMbIM M aHAJIM3HPYEMBIM MPEIMETaM, €r0 YMCHUIO JOHOCHTH JI0 YYaI[HXCS
coiep)KaHue dTUX MPEAMETOB.

KiroueBbleciioBa: 00pa3zoBanue,cpeia, 00pa3oBaresibHas eI TEIbHOCTD, PEHOMEHOIOTHYECKast
CIOCOOHOCTh, 3ajaua, coaepkaHue, Gopma, METON, TEXHOJOTHsI, TOJIOC, MPABHIBHBIA BBHIOOD,
COTPYAHHYECTBO, YICOHBIH MaTepHall.

Abstract: in this article, in order to further improve the quality of education in educational
institutions, special emphasis is placed on increasing the effectiveness of the use of advanced
pedagogical technologies in the educational process. Suggestions and recommendations are given
on the quality of training sessions, the teacher’s responsible approach to the subjects being read
and analyzed, and his ability to convey the content of these subjects to students.

Key words: education, environment, educational activity, phenomenological ability, task,
content, form, method, technology, voice, correct choice, cooperation, educational material.

JlyHéna TtapnuM coxacuja YKyB MAIUFYIOTIAPUHHM TAlIKWJI OTHII TEXHOJOTUsJIapUHU
TAaKOMIJUTAIITHPHUIL  OPKAIM TabJIUM  OJNYBYMJIAPHUHT ()EHOMEHOJOTUK KOOWIUSTIApUHH
PUBOMIIAHTHUPHUIL, yiIapaa OMp Heua KOMIETEHIMSUIAPHU IIAK/UIAHTUPHUIL, YKYB MaIIFyJI0TJIapUHU
WHHOBAIIMOH TabJUM TEXHOJOTUsUIapuAaH (oifanaHrad XojjAa TallKWil Kwidil Oyiinda
WIMUN W3JAHUIUIAp Oau0 OopwiaMOKaa. XycycaH, NYHEHUHT KYNTMHA WIMUN MapKasjiapuaa
cudarnu Kagpiap Taiéprnam Ba ylIapHU MajakaCHMHH JAOUMHUN OmIMpPUO OOpHILIIa 3aMOHABUMN
TabJIUM OEpHIl Ba YHHM TAIIKWI 3TUIIA WHHOBAIMOH axOOPOT-KOMMYHMKALUS TE€XHOJOTHIIAp
Ba BU3yATAIITUPWITaH AUJAKTUK BOCUTAJIAPHUHT WHTETPATUB HMKOHMUSTIAPUAAH camapayiu
(oiiganaHu yCy/uIapUHU KOPUH ATUIIT HATHKACH 1A OJTHH TABJIMM TU3UMUHHA MOJICPHU3AIMSIIAIIY B
Kapa€Hura OuJl WIMHI TJKMKOTIAp J0J13ap0 axaMHsT Kach 3TMOKJA.

YKyB MalIfyJ0TIapUHUHT cu(aTH, YIapHUHT MaKCcaJuHH, BazudatapuHu, Ma3MyHUHH, I1aKII,
METO/I, TEXHOJIOTHS Ba BOCUTAJIAPUHU TYFPH TaHJAIIra, OyHra XaMKOPJIMK/a SPUIIHII YUyH YKYB
MaTepHuaUIapuHH drajljalira TablIuM ONyBUMIApHU cadapbap ATHILITa KYI KUXATAaH OOFIHUK.
Xap Oup VKyB MAIIFYIOTH yiapia YKHII KYHUKMaJTapuHU I[NaKUTAHTUPUINTA, JapCiuKIaH,
YKyB KyIJlaHManapjaH, KymuMya ajaduémiapad Kepakiu axOOpoTIapHU MYCTaKWJ TOTHIITA
HYHAITUPUITaH OYJIUIIN JIO3KM.

YKyB MalIFyJIOTJIapUHUHT cuaTy YKUIaETraH, TaxJIni1 KWIMHAETraH MaB3yJiapra nearorHuHr
MachynUAT OUIaH EHAAIINIIN, YOy MaB3yJapHUHT Ma3MYHHUHU TabJIUM OJyBUMIIapTa €TKa3uIira
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KapaTWIraH MaxopaTH, YHUHT MalIFyJoTIapHu OyTYHTH KyH TaiaOllapy acoCHa TAIlKHII dTHII
Ba Oommkapum yciyouit ¢paonusatu 6unan Oenrwianaan. Y MaB3ylapHU EPUTUII YUYH, YIAPHUHT
MyXuUM OynraH Haszapus OWJIaH AacOCJIaHTaHJIUTH, (QUKPIApHM MAaHTHUKAH OOFJaHTaHJIUTHUHU
TYLIYHTHpPA 0JICa, MabJIyM MaKcajra spuiurad 0ynaau. ByHUHT yuyH 3aMOHaBUIl YKUTHII BOCUTA
Ba KypoiutapujaH (oijanaHuml, NeJaroruk TEXHOJOTUS UMKOHUSTIAPU Ba YCy/UIapd acocHaa
MaB3yHH €PUTHII MyXUM XHCOOIaHAIH.

Komasepca, wmamrynotnap skapa€Hiapuaa MyamMMOJIH, MOAY/UTH, JOWHXAlall, 3BPUCTHUK
XamJla XaMKOPIUK/a YKUTHUII TEXHOJOTHsIapuaaH (HoiiganaHuil, TabJIuM OMyBUYMIAPHU WIMUN
(aoTUTUHY SIHAAA KyYaU TUPUII, MY CTaKWITUTMHHA OLTMPHINTA YHAI, yIap/a 3 KOOMIusATIapura
HUCOATaH MITOHYMHU OIIMPUIIL, MaBKY/I MAChYJIUSAT XUCCHHU STHA/1a Ky9aU THPHUIIHU TaK030 dTAIH.
By TexHonorusgap TabJauM OJIyBUMIAPHUHT IOKJIaMaiap WKPOCHHU CU(ATHHU OMIMPUIITra, YKYB
MaTepUaUIapUHU Y3IAIITHPHUIIHA TaBOMUWIUTHHY Ba CU(DaTHHY OIUIITUTa acoc 0ymaau. Maskyp
TEXHOJIOTHSITAPHUHT TypyXJapa YKUTHIL, KHYUK TypyXJap OWiIaH UIuiani kapaéHua ylIapHUHT
(haoNTUTMHU OIIMPUIIHU TAIIKWJI ATHII YCYIJIAPUHU KOPUHN ATHUII YUYH XOAMM HCTEHMOIAru
Xap OUp YCYNHUHT HATIXKACUHU OWITaH XOJIJa MyaMMOJH YKYB TOINIIUPUKIAPHHHA TY3UIIU Ba
yAapHU Y3 YpHHUIA TU3UMITH paBumaa GoiaanaHui ycryOomapuHu OUTHIIHN JIO3UM.

busHuHr Qukpumuzda, OyryHIM KyHAa IOKOpHMJA Kaill 3TWIraH TEXHOJOTHsUIap HYHaa
MyaMMOJIM YKUTHUII TEXHOJIOTUAJIAPU SHT MyXUM xucoOnaHaau. YyHku Oy TEXHOJIOTHs X03Upa
Tanal aTrIaéTran kacouii cudatiap (MyCTaKUIHK, MKOIKOPIIHK, TAIIa00y CKOPIIMK, TAJOMPKOPITHK )
Ba MaHTUKUNA (QuKpnam onepauusiapu (TaxJWil KWida OJHIL, COJUINTHPHIN, TaKKOCTAI,
KIaccupUKalusaIanl, yMyMIAIITAPUII, XyJlOca YHUKAPUI, aManuéTra KyJjulaid onuil KaOu)HU
HIAKJUTAHTUPUIT XaM/1a pUBOKIIAHTUPHIILAA 10A3apOaup. YOy OMUIIApHU TAKOMIJUTAIITUPHILTA
pecryonukamus [Ipe3suneHTHHUHT TabauMra ouji Oup Katop Kapop Ba (apMOHIApuaa aloXuaa
9BTUOOP KapaTUIMOKIa. YOy mon3apd BasudanapHu amaira OMIMPUIN MaKcaauaa ‘‘TaxXJIui-
MyaMMO-€UMM-HaTHKa~ KJIACTEPUHM SIpaTUO, YHUHT acoCHAa YKyB MalIFyJOTIAPUHHU TAIKHII
ATHUII Ba OOIIKAPUIITHYU HYIra KYyHUI Makcaara MyBopuk 1e6 xucoomanmMus.

Byryaru kxyH Ttanmabnapu VKyB MalFynomiapu cu(paTUHU OIIMPHII Macajacura sHru4Ya
éumamuiHag, OaxapwiraH wuNUlap OWiaH dYeKJIaHMacJaH, YHM MYHTa3aM paBUIIIA
TAaKOMIJUTALITUPHIL, SHTU ycIy0 Ba MIAKIDIAPUHY MIUIA0 YMKHIN XaMJa aMaaueéTra 5KOpUil TUII
BazudanapuHu Kyimoknaa. XKXymmanan, onuil TabiuM Myaccacajapuja YKUTWIaguran Oapua
(dannap Oyitnua YKyB MaIIFyJIOTJIapUHU SHI'M MyaMMOJIM Macajajap, TONIHUPHUKIap, Bazudanap
Owran OOMUTHIN yCcTHIA UIT 0Ti0 Gopuit 601 Macananapaad Oupura ailaHMOK/Ia.

Xap Ooup TabauM yHanumuM Oyinya YKyB MalIFyI0TIapU Kapa8HUHUHT MAaHTUKUN-TY3WITHII
makInHA (YKYB MalIFyIOTIIApUHYU TALITKUJ STUIIIA U3YHIUINK) KYPCATHIL, YIapHH O€BOCHTA XaéT
Tanabnapuaan Kenud YUKUO aHTIATHII, MyaMMOJIH TOMITUPUKIIAPHH KYTIAWTUPHIIL, YIIap acoCua
yCIlyOuidl TaBCUsUIap Ba KypcaTMalapHU Tal€pliaii,ielaroTuK TeXHOJOTHUSUTAPHUHT 3aMOHABUN
TYpJIapUHH Kal0 KWIMIL, Takpudara TOPTHIL, HaTHKajapura Kapad, amanuérra Taj0uK dTUIL,
Iy acocja TabjJIMM OJyBUMiIapAa KacOuMi KYHMKMa Ba MajlakajapHU IIAKIUIAaHTHPHUII Xamja
puBokIaHTHpHITa MyBaddak Oymumr', nemaroriap (GaoqusTHHA parOaTiaHTHPHINAA Oapuara
Oup XWI1 EHIALINII TAMONIIIJIApUIAH BO3 KEUMIL, YHUHT YpHUTA (DaoJTUTUra XaMm/1a MalFyaoTiap
cu(daTUHM OIIUPHINTA TAALTYKIN OYITaH MyaisiH MIIMHUHT cudaTu, XaxMura Kapad, MOIIHIA-
MabHaBHUI parOaTIIaHTUPHUII JIOZUM.
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REKLAMA VA UNGA BERILGAN TA’RIFLAR

Sobirova Dilnoza Rasulovna
Buxoro davlat universiteti

O‘zbek tilshunosligi va jurnalistika
kafedrasi o‘qituvchisi, f.f.f.d. (PhD)

Ommaviy aloqa shakli sifatida reklamani tadqiq etish dastlab manbalarda ayni hodisaga
berilgan ta’riflarni o‘rganishni taqozo etadi. Tadqiqotlarda reklamaning ikki mingdan ortiq
ta’rifga egaligi xususida so‘z boradi [1].

«Reklamay so‘zi «O‘zbek tilining izohli lug‘atinda quyidagicha izohlangan: «Ryeklama [fr.
reclame — lot. reclamare — qattiq qichqirmoq] 1. iqt. Muayyan tovar yoki ko‘rsatiladigan xizmat
turlari haqida xaridorlarni xabardor qilish, ularga nisbatan talab va ehtiyojni yuzaga keltirish yoki
kuchaytirish magsadida ana shu tovar va xizmatlar to‘g‘risida berilgan ma’lumot. 2. Biron shaxs,
tashkilot, narsani ommalashtirish maqsadida ular haqida ma’lumot tarqatish. 3. Shu maqgsadda
chigarilgan e’lon, plakat[2]». Reklama — joylashtirish uchun haq to‘lanadigan, sotishni amalga
oshirish uchun marketing usuli. Targ‘ibot xabarlarining o‘zi reklama deb ataladi. Ularning
magqsadi xaridorlarni jalb qilish va natijada kompaniya foydasiga mahsulotni sotishdir[3].

Jahon reklamashunosligi tarixida zamonaviy reklamaning otasi deya nom qozongan ingliz
kopirayteri D. Ogilvi: «Ryeklama bu san’at turi emas, bu ma’lumot olish vositasi, fagatgina
bitta maqsad — sotishga qaratilgan xabar[5]», — deya ta’rif bergan. D. Ogilvi reklama agentligi
asoschisi va muvaffaqiyatli kopirayterdir. 1962 yilda Amerikaning «Time» jurnali uni «zamonaviy
reklama sanoatidagi eng mashhur sehrgar» deb ta’riflagan. O‘z ishining ustasi reklama ta’rifida
asosiy e’tiborni reklamadan ko‘zlangan eng ustuvor maqsad «sotish»ga qaratadi.

Taniqli fransuz reklamashunosi A. Deyyan reklama to‘g‘risida o‘z qarashlarini ayni hodisaga
nisbatan «pulli, bir tomonlama va shaxsiy bo‘lmagan aloga, ommaviy axborot vositalari va
boshga aloqa turlari orqali amalga oshiriladi, har ganday mahsulot, brend, kompaniya (nomzod,
ishlab chiqarish) foydasiga targ‘ibot olib boradi» degan fikrlar orqali bayon etadi [6].

«Zamonaviy reklamay darsligi mualliflari K. Bove va U. Arenslar reklamani quyidagicha
belgilaydilar: «Reklama — bu reklama beruvchilar tomonidan turli xil ommaviy axborot vositalari
orqali mahsulot, xizmat yoki g‘oyalar to‘g‘risidagi ma’lumotlarni ishontiruvchi xarakterda
uzatish[7]». Olimlar reklama tavsifida «ma’lumot berish orqali ishontirish»nga urg‘u beradilar.

Reklama nazariyasi va amaliyotiga bag‘ishlangan asar mualliflari

Ch. Sendidj, V. Frayburger, K. Rotsollar reklamaga tovar va xizmatlar sifatini, shuningdek,
g‘oyalarni mavjud ehtiyoj va talablar asosida iste’molchi tiliga tarjima qilishga harakat giladigan
aloqa shakli sifatida qaraydilar[8].

V. Tulupov esa reklama deganda to‘g‘ridan to‘g‘ri tashkiliy tuzilmalar (agentliklar, televideniye
va radio kompaniyalari, gazeta va jurnallar tahririyatlaridagi reklama bo‘limlari, korxonalar,
tashkilotlar va muassasalar) tizimiga asoslangan maxsus ijtimoily muassasa tushunilishini
qayd etadi[9]. Fikrimizcha, ushbu yondashuv reklamaga emas, balki reklama yaratish bilan
shug‘ullanuvchi tuzilmalar (reklama agentliklari)ga xosdir.

Shu kabi ta’riflar mahalliy adabiyotlar, ilmiy tadqiqotlarda ham qayd etiladi:

T. Eshbekovning «Jamoatchilik bilan alogalar va reklama» dyeb nomlangan o‘quv
go‘llanmasida reklamaga bevosita yoki bilvosita foyda olish magsadida jismoniy va yuridik
shaxslar yoki mahsulot to‘g‘risida tarqatiladigan maxsus axborot sifatida baholanadi. Muallifning
farazicha, reklama — chiroyli qilib ifodalangan haqiqat.

B.X. Abdullayevning «O‘zbek reklama lingvistikasi: nazariya va amaliyot» mavzusidagi
ilmiy tadqiqotida reklamaga quyidagicha ta’rif beriladi: «Reklama talabgor (ishlab chigaruvchi
yoki xizmat taklif qiluvchi) tomonidan iste’molchilarga muayyan mahsulot, shaxs, g‘oya yoki
xizmat ko‘rsatish, ularning qulaylik va afzalliklari hagida bevosita yoki bilvosita foyda (daromad)
olish magsadida xabar, tavsiya berish, namoyish qilishdir[10]».

D.Sh. Mamirova esa «O‘zbek reklama matnlarining sotsiolingvistik tadqiqi» deb nomlangan
tadqiqotida reklamaning xaridor va iste’molchilarga mahsulotning sifati, insonlar uchun ijtimoiy-
psixologik jihatlari haqida foydali axborot yetkazib beruvchi vosita ekanligini qayd etadi[11].

Reklama matnlari tarjimasining lingvomadaniy va uslubiy jihatlarini yoritishga bag‘ishlangan
U.U. Mahmudovaning tadqiqotida reklama matni iste’molchini turli xil lisoniy va nolisoniy
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birliklar bilan mahsulot va xizmat haqida xabardor qilish, ilhomlantirish va ishontirish maqgsadida
yaratilgan maxsus matn ekanligi qayd etiladi[12]. Tadqiqotchi asosiy e’tiborni reklamaning eng
muhim tarkibiy qismi bo‘lgan reklama matniga qaratadi.

Yugqoridagi ta’riflarning tahlili tadqiqotchilarning reklama borasida uchta yondashuvga tayanib
ish tutganini ko‘rsatadi. E’tiborli jihati shundaki, yondashuvlarning har birida reklamaning ma’lum
bir xususiyatiga urg‘u beriladi. Dastlabki yondashuv doirasida tadqiqotchilar reklamani targ‘ibot
vositasi, ommaviy aloqa shakli sifatida belgilaydilar (A.Deyyan, Ch. Sendidj, V. Frayburger, K.
Rotsol, J. Elrod, J. Fortenberri). Bunda reklamaga mahsulot yoki xizmat haqida ma’lumot berish,
targ‘ib qilish va tarqatish faoliyati sifatida qaraladi.

Ikkinchi yondashuvda reklamaning axborot ulashish jihatiga e’tibor qaratiladi (D.Ogilvi, T.
Eshbekov, B. Abdullayev). Ushbu yondashuvni «axborot beruvchi» deb baholash mumkin.

Uchinchi yondashuv doirasida reklama xabarining tabiati va uning reklama matnlari orqali
amalga oshiriladigan ommaviy yoki individual ongga ta’siri birinchi o°‘ringa chiqadi (K. Beauvais,
U. Arens, R. Xarris, D. Mamirova, U.Mahmudova). Ushbu yondashuvni «adresat ongiga ta’sir
qiluvchi», «ishontiruvchi» deb atash mumkin.
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